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I.
ÉJSZAKAI LÁTOGATÓ







Amikor a színházi előadás véget ért, Raoul dAvenac hazament. Egy pillanatra megállt az előszobája tükre előtt és tetszelegve nézegette magát. Izmos alakján jól szabott ruha feszült, elegáns karcsúsága és széles válla első pillantásra szembetűnt, hatalmas mellkasa kidomborodott az ing alatt. Az előszoba méretei és berendezése elárulta, hogy kényelemmel és pompával berendezett lakáshoz tartozik, amelynek tulajdonosa nemcsak jóízlésű ember, hanem megvan hozzá a módja és lehetősége, hogy legköltségesebb vágyait is kielégíthesse.

Raoul örült a gondolatnak, hogy mint minden este, el fog szívni egy cigarettát a dolgozószobájában és végigheverhet az öblös bőrkarosszék mélyén. Mindig élvezte az ilyen pihenést, amely szinte étvágyat ébresztett az alváshoz. Ilyenkor az agya megszabadult mindenféle kényelmetlen gondolattól és céltalan álmodozásba ringatódzott, amelyben alámerült az elmúlt nap minden emléke és a másnap bizonytalan tervei.

Mielőtt kinyitotta az ajtót, habozva megállt. Egyszerre hirtelen tudatára jutott, hogy nem ő gyújtotta meg a lámpát az előszobában, hanem amikor megérkezett, a háromágú csillár valamennyi körtéje már égett.

Különös gondolta magában. Amióta elmentem itthonról, senki sem tehette be ide a lábát, mert az egész személyzetnek mára kimenőt adtam. Lehetséges volna, hogy elfelejtettem eloltani a lámpát, mielőtt elmentem itthonról?

DAvenacnak semmi sem kerülte el a figyelmét, de nem szokta az idejét vesztegetni ilyen apró, véletlen problémákkal, amelyekről később rendszerint kiderül, hogy a legegyszerűbb és legtermészetesebb dolgok a világon.

Mi magunk gyártjuk a megoldhatatlannak látszó problémákat szokta mondani. Az élet távolról sem olyan bonyolult, mint az emberek hiszik, és ami a légrejtélyesebbnek látszik, többnyire magától szokott megoldódni.

Közben nyugodtan átment a szemben levő ajtóhoz, kinyitotta és nem volt túlságosan meglepődve, amikor a szoba mélyén, a kis kerek asztalra támaszkodva, fiatal nőt pillantott meg.

Teringettét! kiáltott fel. Ez aztán a bájos látomás!

A bájos látomás, éppen úgy, mint az előszobában, itt is meggyújtotta valamennyi lámpát. Úgy látszik, szerette a teljes kivilágítást. Raoul legnagyobb örömére zavartalanul megcsodálhatta bájos arcát a szőke hajfürtök keretében és eléggé magas, karcsú, tökéletesen arányos termetét. A ruhája szabása kissé divatjamúlt volt. A tekintetében türelmetlen várakozás tükröződött és izgalmában összehúzta magát.

Raoul dAvenac nem szokott elszalasztani semmiféle alkalmat és a nők különben is nagy kegyben álltak nála. Arra gondolt, hogy talán a jó sorsa vezette a szép ismeretlent a lakásába és belement a kalandba, mint ahogy belement mindig, anélkül, hogy ő maga lett volna az előidézője.

Úgy-e, asszonyom, nem ismerem önt? kérdezte mosolyogva. Azt hiszem, még soha életemben nem láttam.

A nő olyan mozdulatot tett a kezével, mintha azt akarná mondani, hogy a feltevése helyes. DAvenac folytatta: De az ördögbe is, hogy tudott behatolni a lakásomba?

A nő felmutatott egy kulcsot és Raoul meglepetten felkiáltott.

Csakugyan, kulcsa van a lakásomhoz! Mondhatom, egyre mulatságosabb lesz a dolog.

Egyre jobban meg volt róla győződve, hogy valahol tudtán kívül meghódította szép látogatóját és most eljött hozzá, mint könnyű zsákmány, telve ritka élmények mohó vágyával és teljesen készen arra, hogy engedje legyőzni magát.

Tehát egy lépést közeledett feléje, ilyen esetekben megszokott fölényével. Szilárdan elhatározta, hogy nem fogja elszalasztani az alkalmat, ha már ilyen bájos formában vetődött az útjába. De minden várakozás ellenére, a fiatal nő hátraugrott és rémülten, védekezően maga elé tartotta a karjait.

Ne közeledjen! Megtiltom, hogy megérintsen. Nincs joga hozzá.

Az arcán határtalan rémület tükröződött és ez zavarba hozta a férfit. Csaknem ugyanabban a pillanatban sírni és nevetni kezdett egyszerre olyan görcsös mozdulatokkal és olyan izgatottan, hogy Raoul megnyugtatóan így szólt: Könyörgök, nyugodjon meg… Higgye el, nem fogom bántani. Úgy-e, nem azért jött, hogy betörjön a lakásomba? Sem azért, hogy leterítsen egy jól irányzott revolvergolyóval? Akkor hát miért bántanám? Nos, tehát feleljen. Mit keres nálam?

A nő igyekezett uralkodni magán és halkan suttogta:

A segítségét akarom kérni.

Csakhogy nekem nem az a hivatásom, hogy segítsek.

De én mégis azt hiszem, hogy igen… És hogy amihez hozzáfog, mindig sikerül.

Azt hiszi? Mindenesetre örülök, hogy ilyen kellemes tulajdonságokat tételez fel rólam. És az imént, amikor meg akartam ölelni, akkor is siker koronázta a törekvésem? Képzelje el, egy hölgy, aki olyan szép és vonzó, mint ön, éjfél után egy órakor egy férfi lakásában… Vallja be, hogy minden önhittség nélkül, csakis arra gondolhattam…

Ismét közelebb lépett a nőhöz, aki most már nem tiltakozott. A két keze közé fogta kis kezét és megszorította, azután becézően megsimogatta a csuklóját és meztelen alsókarját. Hirtelen olyan érzés fogta el, hogy ha most megpróbálná magához ölelni, talán már egyáltalán nem védekezne, annyira kimerítette a felindulás.

Kissé megmámorosodva, újra próbát tett. A kezét óvatos gyöngédséggel a nő vállára tette. De amikor ebben a pillanatban szembenézett vele, a szeméből annyi rémületet olvasott ki és a szegény kis arcocskán annyi zavar, félelem és könyörgés tükröződött, hogy azonnal felegyenesedett és így szólt: Bocsánatot kérek, asszonyom. A nő halk hangon válaszolt: Nem vagyok asszony… csak leány… Azután hirtelen foly­tatta:

Igen, igen, meg tudom érteni, ha egy nő ilyen késő éjszakai órában ilyen látogatásra szánja el magát… Egészen természetes, hogy félreértett.

Ó, tökéletesen félreértettem jelentette ki a férfi határozottan. Éjfél után egészen más véleményem van a nőkről, mint éjfél előtt, mindenféle vakmerő gondolatom támadt és ez volt az oka, hogy megfeledkeztem magamról. Még egyszer kérem, bocsásson meg. Tévedtem. És ezzel úgy-e el is intéztük ezt a kérdést. Remélem, már nem haragszik?

Nem felelt a leány.

A férfi felsóhajtott.

Istenem, milyen gyönyörű maga! Milyen kár, hogy nem azért jött, amiért hittem! Tehát csak úgy jött el hozzám, mint ahogy Sherlock Holmes-ot szokták felkeresni hivatalos ügyben Baker Street-i lakásában? Akkor arra kérem, kisasszonyom, adjon meg minden szükséges felvilágosítást. Legyen meggyőződve róla, hogy minden igyekezetemmel a szolgálatára állok.

A fiatal leány leült a felkínált karosszékbe. De bármennyire is megnyugtatta Raoul nyugodt mosolya és barátságosan tiszteletteljes viselkedése, az arca még mindig nagyon sápadt volt. Finoman ívelt, gyermekien üde ajka remegett az izgalomtól. A szemeiben már bizalom tükröződött.

Bocsásson meg mondta most már egészen más hangon , talán nem is vagyok egészen eszemnél… Tudom, hogy vannak kézzelfogható dolgok… és van, amit nem lehet felfogni, megérteni… és van, ami, érzem, hogy jönni fog és félek tőle… igen, félek tőle, anélkül, hogy tudnám miért… mert végre is semmi bizonyítékom sincs, hogy csakugyan be fog következni. Istenem, Istenem… milyen rettenetes ez… mennyire szenvedek!…

Fáradt mozdulattal végigsimított a homlokán, mintha el akarná űzni a kínzó gondolatokat. Raoul őszinte szívből megsajnálta zavart kétségbeesésében és hogy megnyugtassa, nevetni kezdett.

Maga rendkívül idegesnek látszik. Ennek nem szabadna lenni, ezzel nem lehet célt érni. Tehát csak folytassa bátran, kisasszony. Nincs mitől félnie, még tőlem sem, amióta a segítségemet kérte. Vidékről jött, úgy-e?

Igen. Ma reggel egyedül elindultam otthonról és késő délután érkeztem meg. Azonnal taxiba ültem és idehajtattam. A házfelügyelő, aki azt hitte, hogy idehaza van, megmutatta a lakását. Becsöngettem. Senki sem jelentkezett.

Igen, a személyzetnek kimenőt adtam és én magam vendéglőben vacsoráztam.

Tehát folytatta a leány , kénytelen voltam felhasználni ezt a kulcsot…

Szabad tudnom, kitől kapta?

Senkitől. Egyszerűen elvettem valakitől.

És ki volt az a valaki?

Azonnal megmagyarázom.

Beszéljen kérem! mondta Raoul. Alig várom már, hogy mindent tudjak.

De egy pillanatig mégis türelemmel leszünk. Meg vagyok róla győződve, kisasszonyom, hogy reggel óta nem evett egy falatot sem és félig halott az éhségtől.

Téved. Itt az asztalon találtam egy tábla csokoládét.

Örülök. De a csokoládé egymagában még nem lehetett elég. Engedje meg, hogy hozzak valamit, azután folytatjuk a beszélgetést. De csakugyan mennyire fiatal az arca, egészen gyermek még. Most már nem tudom megérteni, hogyan is tarthattam asszonynak!

Hangosan nevetett igyekezetében, hogy a leányt is nevetésre bírja. Kinyitott egy szekrénykét és elővett egy üveg édes bort és apró süteményeket.

Mi a neve, kisasszonyom? Előbb-utóbb úgyis kell, hogy megtudjam…

Azonnal… mindent el fogok mondani.

Helyes. Amíg csak ezzel lehetek szolgálatára, nem is szükséges, hogy tudjam a nevét. Parancsol talán gyümölcsöt?… vagy mézet?… Igen, az ilyen édes ajkak bizonyosan szeretik a mézet és véletlenül a legpompásabb méz van a kamrámban. Azonnal szaladok…

Éppen távozni akart a szobából, amikor a telefon csengetése visszatartotta.

Milyen furcsa! suttogta. Telefon, ebben az órában… Megengedi, kisasszonyom?

Sarkon fordult és könnyedén elváltoztatva a hangját, beleszólt a telefonkagylóba: Halló! Halló!

Távoli hang válaszolt:

Te vagy az?

Igen, én vagyok! biztosította Raoul.

Végre! felelt a hang. Már egész örökkévalóság óta kereslek telefonon.

Végtelenül sajnálom, kedves barátom, de színházban voltam.

És most már haza mentél?

Ha nem tévedek.

Mondhatom, nagyon örülök.

Hát még én! jelentette ki Raoul.

De nem volnál szíves egy kis felvilágosítást adni, édes öregem? Egy egészen kicsi felvilágosítást?

Csak siess.

Ki vagy te tulajdonképpen?

Hogyan, hát nem ismersz meg?

Őszintén bevallva, édes öregem, mindeddig…

Itt Béchoux beszél… Théodore Béchoux…

Raoul dAvenac meglepett mozdulatot nyomott el és így felelt:

Nem ismerem. A hang tiltakozott:

Hogy mondhatsz ilyet! Béchoux, a detektív… Béchoux felügyelő, a bűnügyi nyomozóosztályról…

Ó! Igen, névről csakugyan ismerlek, de személyesen még sohasem volt szerencsém…

Úgy látszik, barátom, meg akarsz tréfálni. Éppen elégszer dolgoztunk együtt. Emlékszel a bakkarát-parti-ra? Hát az aranyfogú ember-re? És a tizenkét afrikai-ra? Valamennyi csupa eredmény és siker. És együtt arattuk le…

Tévedsz öregem. Tulajdonképpen mit gondolsz, kivel beszélsz?

Kivel? Hát veled!

Ez igaz. De ki vagyok én?

Raoul dAvenac vicomte.

Csakugyan ez a nevem. De biztosíthatlak, hogy Raoul dAvenac nem ismer téged.

Lehetséges, de Raoul dAvenac jól ismert engem, amikor még más nevet viselt.

Mi az ördög? Fejezd ki magad pontosabban.

Többek között, Jim Barnett is te voltál, a Barnett és társa ügynökségből. És Jean dEnneris, a híres dEnneris, aki kinyomozta a Titokzatos lakás-t. És akarod, hogy megmondjam az igazi neved is?

Csak tessék, bátran. Nem fogok elpirulni. Sőt, ellenkezőleg.

Arsène Lupin!

Végre! Akkor helyben vagyunk, minden rendben van. Az emberek ezen a néven ismernek a legelőnyösebb oldalamról. És most, öreg barátom, mondd meg, hogy mit akarsz.

A segítségedet, még pedig azonnal.

A segítségemet? Te is?

Hogy érted ezt?

Sehogy. Rendelkezésedre állok. Honnan beszélsz?

Le Havre-ból.

Mit keresel ott? Valami üzleti ügyben utaztál oda?

Nem. Azért jöttem ide, hogy neked telefonálhassak.

Ez igazán kedves. Elutaztál Parisból, csak azért, hogy nekem Le Havre-ból telefonálhass?

Alig, hogy Raoul a város nevét kimondta, a fiatal leány megremegett és halkan suttogta: Le Havre… Magának Le Havre-ból telefonálnak? Különös! És ki telefonál? Engedje, hogy én is hallgassak!

Kicsit Raoul akarata ellenére, felemelte a másik hallgatót és most már ő is hallotta Béchoux hangját, amint válaszolt: Nem egészen így történt. Itt voltam a környéken. Miután ott nem volt éjszakai telefonszolgálat, autót béreltem és így jöttem Havre-ba. És amint befejeztük a beszélgetést hazamegyek.

Hová? kérdezte dAvenac.

Hallottál már Radicatelről?

Csak nem arról a homokzátonyról beszélsz a Szajna közepén, valahol a torkolata közelében?

Igen, Lillebonne és Tancarville között, harminc kilométernyire Le Havre-tól.

Gondolhattad volna, hogy ismerem! Azt az áldott, termékeny vidéket! Hiszen annyi szép emlék köt oda! Szóval egy homokpadon vettél magadnak éjjeli szállást?

Mit beszélsz?

Csak arra voltam kíváncsi, hogy ezen a homokzátonyon ütötted-e fel sátorfádat?

Ugyan! A zátonnyal szemben van egy bájos kis falu, amelyet szintén Radicatelnek neveznek. Pihenni szeretnék és így néhány hónapra kibéreltem egy csinos kis házikót…

Egy szerető szívvel együtt?

Nem, hanem egy vendégszobával, amelyet fenntartottam a te számodra.

És minek köszönhetem ezt a gyöngéd figyelmet?

Egy rendkívül érdekes, bonyolult ügynek, amelyet szeretnék veled együtt kibogozni és…

Mert egyedül nem tudsz zöldágra vergődni, igaz-e édes öregem?

Raoul közben figyelte a fiatal leányt és látható izgatottsága aggasztotta. Megpróbálta elvenni tőle a hallgatót, de görcsösen fogva tartotta és Béchoux közben már felelt is: Sürgős az ügy. Többek között, ma eltűnt egy fiatal leány…

Hiszen akkor még egészen friss ügyről van szó. Egyelőre semmi ok nincs a nyugtalanságra.

Igen, de van néhány aggasztó mellékkörülmény, és…

És, és? vágott közbe Raoul türelmetlenül.

És ezenkívül, ma délután két órakor itt gyilkosság történt. Az eltűnt fiatal leány sógorát, amikor éppen őt kereste a folyó partján, revolverrel agyonlőtték. Tehát, miután holnap reggel nyolc órakor indul a gyorsvonat…

Abban a pillanatban, amikor Béchoux ezt a szót: gyilkosság kiejtette, a fiatal leány felegyenesedett. Azután a hallgató kiesett a kezéből. Szólni akart, de nem tudott, mély sóhajtás tört fel a kebléből és tetőtől-talpig megremegve, lehanyatlott a mellette álló pamlag karfájára.

Raoul dAvenac még csak annyi időt vett magának, hogy dühösen belekiáltott a telefonba Béchoux-nak: Szamár vagy, édes fiam! Mondhatom, kíméletesen tudod értesíteni az embert. Még mindég nem értesz semmit, ostoba?

Heves mozdulattal lecsapta a kagylót, a fiatal leányt végigfektette a pamlagon, és repülő sóval teli üvegcsét tartott az orra alá.

Már jobban érzi magát, kisasszonyom? Béchoux szavai nem izgathatták volna fel, ha nem maga az a fiatal leány, akinek az eltűnéséről beszélt. Ezek szerint, bizonyosan ismeri is és tudja, hogy a derék fiú nem valami nagy lángész. Kérem szépen, térjen magához és próbáljuk meg tisztázni a helyzetet.

Raoul azonban belátta, hogy e pillanatban a legnagyobb találékonysággal sem tisztázhatja a helyzetet. A gyilkosság váratlan és ügyetlen bejelentése még csak fokozta a fiatal leány felindulását, amely láthatólag már előzőleg is hatalmába kerítette. Az okait Raoul természetesen nem ismerte. Türelemmel kell tehát várakoznia mindaddig, amíg a cselekvés órája elérkezett.

Néhány másodpercig gondolkozott, azután elhatározta magát. Sietve átfésülte a haját a tükör előtt, úgy, hogy szinte egészen más lett az arckifejezése. Azután átment a szomszéd szobába, átöltözködött és egy kis állványra kitett egy mindig készre becsomagolt kézitáskát. Azután elrohant a garázsba.

Ott beült az autójába és maga vezette vissza a kapuig. Felsietett a lakásába. A fiatal leány ugyan már magához tért, de még mindég szinte élettelenül feküdt a helyén és képtelen volt megmozdulni. Minden tiltakozás és ellenkezés nélkül tűrte, hogy Raoul a kocsijáig vigye és óvatos gyöngédséggel beemelje az ülésre.

Raoul a füléhez hajolt és úgy suttogta:

Béchoux közlései után biztosra veszem, hogy maga is Radiacatelben lakik. Úgy-e, eltaláltam?

Igen, Radiacatelben.

Azonnal odamegyünk.

A leány borzongott és Raoul úgy érezte, hogy tetőtől-talpig reszket. Halkan megnyugtató szavakat suttogott a fülébe. Ez elzsongította a fiatal leány aggodalmát és most már csak halkan sírdogált magában, anélkül, hogy egy hanggal is tiltakozott volna.

Három óra bőven elég volt Raoulnak a körülbelül kétszáz kilométernyi útra, amely a fővárost elválasztotta a kis normandiai falutól, Radiacateltől.

Egyetlen szót sem váltott útitársnőjével. Végül is, a fiatal leány elaludt. A feje a férfi vállára hanyatlott, aki gyöngéden gondoskodott a kényelméről.

A leány homloka égett. Az ajkai remegtek és álmában érthetetlen szavakat suttogott, amelyeket Raoul nem tudott megérteni.

Hajnalodni kezdett, amikor üde, friss lombok között Raoul bájos templomocskát pillantott meg maga előtt. Szűk völgy mélyén épült, amely a caux-i sziklák között vezetett. Keskeny, kanyargó folyócska csörgedezett mellette, aztán távolabb a Szajnába torkolt. A Szajna mögött kopár mezők terültek el és a széles folyó felett, amely valósággal körülölelte a Quillebeuf-öt, hosszú és egyre vörösebben izzó felhőfoszlányok jelezték a hajnal közeledtét.

A falu még aludt, teljes volt a csend. Nem találkoztak egy lélekkel sem.

Nincs messze innen a házuk? kérdezte Raoul.

Egészen közel van… itt… szemben. Pompás, négyes tölgyfasor vezetett a folyóparton egy falusi kúriáig, amely kivillant a kerítés mögül. A folyó ezen a helyen erős kanyarodót vett, átment a töltés alatt, azután medencévé szélesedett, amelyet vaskerítés vett körül. Utána ismét megfordult és behatolt egy elzárt földterületre, amely magas, támasztékokkal megerősített kőfallal volt körülvéve.

A fiatal leány ismét reszketni kezdett. Raoul kitalálta, hogy szívesebben ismét elmenekülne innen, semhogy kénytelen legyen visszatérni arra a helyre, ahol annyit szenvedett. De a leány mégis minden erejét összeszedve uralkodott magán.

Fölösleges, hogy lássanak hazajönni mondta. Itt a közelben van egy hátsó ajtó, ehhez kulcsom is van, anélkül, hogy bárki is tudna róla.

Meg tud állni a lábán? kérdezte Raoul.

Igen… azonnal…

Egészen enyhe az idő. Úgy-e, maga sem fázik?

Nem.

A töltés szélén kis gyalogösvény kötötte össze a vízmedence két partját. Közvetlenül utána a folyó behatolt a falon át és keresztülfolydogált a gyümölcsöskerten. Raoul karonfogta a fiatal leányt, úgy támogatta. Láthatólag ki volt merülve.

A kapu előtt megálltak és Raoul így szólt:

Véleményem szerint felesleges lett volna, hogy most kérdésekkel zaklassam. Béchoux majd mindenről felvilágosít és különben is rövidesen viszontlátjuk egymást. Még csak egy valamit akarok kérdezni. Béchoux-tól kapta a lakásom kulcsát?

Igen is és nem is. Gyakran beszélt nekem magáról és tudtam, hogy a lakásának a kulcsát mindég ott tartja a szobájában az álló óra alatt. Néhány nappal ezelőtt elvettem onnan, az ő tudta nélkül.

Úgy-e, most ideadja nekem? Majd visszateszem a helyére és Béchoux semmit sem fog észrevenni. Fölösleges, hogy akár ő, akár más tudjon erről a dologról, sem arról, hogy Parisban volt és én hoztam vissza. Még azt sem szabad tudni senkinek, hogy ismerjük egymást.

Senkinek sem fogom elárulni.

Még valamit. Az események előre nem látható fordulatot vehetnek és talán olyan körülmények állhatnak elő, hogy nem tudunk személyesen tárgyalni egymással. Bízza rá magát teljesen a tanácsaimra és semmit se tegyen a hátam mögött. Beleegyezik?

Igen.

Akkor legyen szíves ezt aláírni. Raoul a tárcájából fehér papírlapot szedett elő és ráírta a töltőtollával: Minden korlátozás nélkül felhatalmazom Raoul dAvenac urat, hogy kutassa ki az igazságot és saját belátása szerint, képviselje az érdekeimet.

A fiatal leány habozás nélkül aláírta.

Helyes mondta Raoul. Legyen nyugodt, hogy teljes biztonságban van.

Megnézte az aláírást.

Catherine… tehát a keresztneve Catherine… örülök. Imádom ezt a nevet. Tehát a viszontlátásra! Most menjen és pihenje ki magát.

A leány belépett a kapun.

Raoul a fal másik oldalán figyelt a léptei elhaló neszére. Azután teljes volt a csend. A reggel egyre napfényesebb lett.

Catherine távolról megmutatta neki a házacskát, amelyet Béchoux kibérelt.

Tehát most megfordult, ismét végigment a fasoron, bement a faluba és mindenekelőtt egy kocsiszínben elhelyezte az autóját. Azután bement a mellette lévő kis udvarba, amely tele volt gyümölcsfákkal és a kerítés mellett körül szúrós bogyókkal teli bokrok voltak ültetve. A középen régi házacska állt. Körülötte ki volt kövezve a föld és egy pad állt mellette, amely egészen kifényesedett a használattól.

A magas szalmatető alatt, egy ablak nyitva volt. Raoul, felkapaszkodott a falon és anélkül, hogy az ágyban alvó embert felébresztette volna, a kulcsot az óra alá csúsztatta. Azután körülnézett a szobában és sietve átkutatta a szekrényt. Miután meggyőződött róla, hogy semmiféle csapdát nem állítottak neki amire különben sem gondolt komolyan , ismét kimászott az ablakon.

A házikó ajtaja nem volt kulcsra zárva. Az egész földszintet egyetlen nagy, alkófos helyiség foglalta el, amely lakószoba és konyha is volt egyszerre.

Miután kicsomagolta a táskáját és a ruháit gondosan kiteregette egy szék hátára, reátűzött egy cédulát, amelyre sebtében ezt a néhány szót írta: Senki se költsön fel!

Azután felvette pompás pizsamáját. A nagy ingaóra éppen ötöt ütött.

Három perc múlva alszom gondolta magában. És addig is, anélkül, hogy valami eredményre jutnék, azon fogom a fejem törni, milyen új, vonzó és érdekes kaland elé visz a sorsom.

Ebben a pillanatban, a sorsot egy szőkefürtös leányfej, egy ijedt, kék szempár és egy gyermekesen ívelt száj jelentették a számára.


II.
THÉODORE BÉCHOUX FELVILÁGOSÍTÁSAI







Raoul dAvenac felugrott az ágyból és torkon ragadta Béchoux-t, miközben haragosan így szólt: Intézkedtem, hogy senki se zavarjon, erre most nyugodt lélekkel felköltesz?

Béchoux tiltakozott:

Nem, nem! Néztelek, amint aludtál és nem ismertelek meg. Sokkal barnább az arcod… szinte egészen bronzszínű vagy! Úgy nézel ki, mint valami délvidéki.

Az utóbbi időkben, amióta egy périgord-i ősnemesi család tagjának vallom magam, csakugyan illendőnek tartom ezt a téglaszínű arcszínt.

Szívélyesen kezet szorítottak, mindketten örültek, hogy viszontláthatják egymást. Mennyi érdekes közös élményük volt! Milyen veszélyes kalandokban vettek részt együtt.

Emlékszel-e még kérdezte Raoul dAvenac , emlékszel-e még arra az időre, amikor Jim Barnett volt a nevem és nagyszabású tudakozóirodát vezettem! Emlékszel még arra a napra, amikor elcsentem tőled egy egész csomag bemutatóra szóló értékpapírt? És emlékszel még, amikor nászutazni mentem a feleségeddel? Igaz, hogy érzi magát őnagysága? Még mindig nem békültetek ki?

Nem.

Hej, azok a régi szép idők!

Igen, a régi szép idők! helyeselt Béchoux, egészen ellágyultan. Hát a titokzatos lakás históriájára emlékszel még?

Hogy emlékszem-e? Amikor a világhírű gyémántok eltűntek az orrod elől!

Alig két év telt el azóta! felelt Béchoux, szinte könnyekkel a hangjában.

De hogyan tudtál megtalálni? Honnan tudtad meg, hogy most Raoul dAvenac vagyok?

Tisztára véletlenül jelentette ki Béchoux. Egyik hajdani embered elkerült a prefekturára és alaposan kikérdeztem.

DAvenac hirtelen átölelte a detektívet.

Testvérem vagy, Théodore Béchoux! Megengedem, hogy Raoulnak szólíts. Igen, testvéremnek tekintelek. Mindjárt be is bizonyítom. Látod, egy pillanatig sem habozom és visszaadom a háromezer márkát, amit a pénztárcád titkos zsebében találtam.

Ezúttal Béchoux ragadta torkon a barátját. Egészen magánkívül volt haragjában.

Tolvaj! Zsivány! Ma éjszaka betörtél a szobámba! Kiürítetted a pénztárcámat! Úgy látszik, javíthatatlan vagy!

Raoul teli tüdővel kacagott.

Mit akarsz, öreg cimbora? Földszinti szobában nem lehet nyitott ablak mellett aludni. Csak meg akartam mutatni neked a veszélyt. Ezt a párnád alól szedtem ki, mint bizonyára sejted. Valld be, hogy nagyon mulatságos!

Béchoux kénytelen volt bevallani, annyira magával ragadta Raoul vidámsága. Most már ő is kacagni kezdett, előbb haragosan, azután egészen természetes hangon és minden hátsó gondolat nélkül.

Arsène Lupin! Ó, te csirkefogó! Te mindig a régi vagy! A világ minden kincséért sem tudsz komolyan viselkedni. Szégyellhetnéd magad, a te korodban!

Tudod mit? Jelents fel.

Lehetetlen! jelentette ki felsóhajtva Béchoux. Megint csak kisiklanál a kezeim közül. Veled szemben mindenki védtelen. Ezenkívül, túlságosan nagy gazság volna a részemről. Hiszen te már annyi sok szolgálatot tettél nekem.

És fogok is még tenni. Láthatod, most is elég volt egyszeri hívás, máris iderohantam és hajlandó vagyok magam kipihenni az ágyadban és elfogyasztani szerény reggelidet.

Végszóra éppen megjelent a szomszédasszony, aki Béchoux ellátásáról gondoskodott és egy tálcán kávét, kenyeret és vajat hozott. Raoul kényelmesen letelepedett az asztal mellé, jóízűen elfogyasztotta a kenyérszeletkéket és felhajtotta a kávét.

Azután felállt, megborotválkozott, megmosdott az előkészített tál hideg vízben és teljesen felfrissülve, vidáman belebokszolt Béchoux gyomrába.

Most térjünk végre a tárgyra, Théodore. Beszélj röviden és részletesen, ékesszólóan és szárazon, rendszeresen és mindenről össze-vissza. Ne feledkezz meg egyetlen részletről sem, de egy fölösleges szót ne mondjál. De előbb még engedd, hogy alaposan megnézzelek.

Megveregette Béchoux vállát, azután folytatta:

Egészen a régi vagy… Semmit sem változtál… A karjaid még mindig túlságosan hosszúak… Az arcod nyájas és a másik percben barátságtalan… A tekinteted csupa gőg és önelégültség… olyan elegáns vagy, mint egy pincér… Komolyan mondom, a fellépésed kitűnő. És most fecseghetsz. Nem foglak többé félbeszakítani…

Béchoux gondolkozni kezdett, azután így szólt:

A legközelebbi szomszédom…

Még csak egyet! vágott közbe Raoul. Milyen jogcímen avatkozol ebbe a dologba? Hivatalos minőségben, mint detektív-felügyelő?

Nem. Hanem mint a család barátja. Két hónapja, április óta ismerem őket, amióta idejöttem Radicatelbe. Pihenésre volt szükségem, mert a kétoldali tüdőgyulladás után…

Nem érdekel. Folytasd. Most már semmit sem fogok kérdezni.

Hát kérlek, a szomszéd birtok, Barre-y-va…* (*Szószerinti jelentése: (Idáig) jön a dagály)

Milyen furcsa név kiáltott fel dAvenac. Éppen így hívják a kis kápolnát, amely Caudebec mellett épült a Szajnaparton. Éppen odáig szokott emelkedni az ár, azaz a dagály, amely kétszer naponta megduzzasztja a Szajna vizét, különösen a napéjegyen tájékán. Bár jó magasan fekszik, odáig szokott jönni, azaz emelkedni a víz. Igazam van?

Igen. De itt nem éppen a Szajna emelkedéséről van szó, amely a falu közvetlen közelében folyik, hanem egyik mellékfolyójáról, az Aurelleről, amelyet már bizonyosan láttál. Itt a közelben ömlik a Szainába. Dagály idején az árja megfordul és a víz elönti a partokat több-kevesebb hevességgel.

Te jó Isten, milyen hosszadalmas vagy! mondta Raoul ásítva.

Tegnap déltájban értem jöttek a kastélyból…

Miféle kastélyból?

Hát Barre-y-va-ból.

Úgy! Szóval ott kastély is van?

Igen. Egy kis kastély. Két nővér lakik benne.

Milyen rendbeliek?

Miii?

Nem érted? Nővérekről beszéltél. Hát most szeretném tudni, milyen nővérekről beszélsz? Karmelitákról? Vizitandinokról? Fejezd ki magad értelmesebben.

Lehetetlen vagy! Neked semmi sem elég értelmes.

Tudod mit, akkor majd én mondom el az egész históriát. Ha nem tévedek, folyton félbe fogsz szakítani. És én sohasem szoktam tévedni. Ez a legjellemzőbb tulajdonságom. Tehát idefigyelj. Barre-y-va birtokot, amely valamikor a Basmes-család hűbérisége alá tartozott, a tizenkilencedik század közepén megvásárolta egy havre-i teherhajó tulajdonos. A fiát, Michel Montessieux-t, jó nevelésben részesítette. Ez a fiú fiatalon házasodott, azután rövidesen elveszítette a feleségét és később egyetlen leányát is és egyedül maradt két kis leány-unokájával, Bertrande-dal és Catherine-nal. Ez az a két nővér, akikről az imént beszélni kezdtél. Az öreg úr Parisba költözött, de azért évente kétszer egy-egy hónapra ideutazott, egyszer pünkösd táján, egyszer meg ősszel, vadászatra. Két unokája közül az idősebb, Bertrande, nagyon fiatalon férjhez ment Guercin úrhoz, egy párisi gyároshoz, aki élénk üzleti összeköttetésben állt Amerikával. Így van?

Az utolsó szóig.

A kis Catherine Michel Montessieux mellett maradt és rajta kívül Arnold, egy fiatal inas is, azaz hogy Arnold úr, így nevezték az egész házban. Nagy tisztelettel viseltetett a gazdája iránt. A kis Catherine jóformán magától nevelődött, szerencsére elég jó irányban. Teljes szabadsága volt mindenben. Kissé álmodozó, ábrándozásra hajló, élénk képzelőtehetségű fiatal leánnyá fejlődött. Szenvedélyesen szeretett olvasni és tanulni. Legjobban érezte magát Barre-y-va-ban, ha megfürödhetett az Aurelle hideg vizében, vagy valamelyik öreg almafa alatt hasra feküdhetett a fűben és a magasban himbálhatta a lábait. A nagyapja nagyon szerette, de különös, hallgatag ember volt, aki legszívesebben az okkult tudományokkal és vegytannal foglalkozott, sőt aranycsinálással is. Hát ehhez mit szólsz?

Bámullak!

Húsz hónappal ezelőtt, szeptember végén, aznap este, amikor hazatértek szokott normandiai utazásukról, az öreg Montessieux hirtelen meghalt párisi lakásán. Az idősebb leány, Bertrande, éppen Bordeaux-ban volt a férjével. Azonnal Parisba sietett és ettől kezdve a két nővér együtt maradt. A nagyapjuk kevesebb vagyont hagyott hátra, mint gondolták és nem maradt utána végrendelet. Ami Barre-y-va-t illeti, többé nem tértek oda vissza. A kertet, a házat gondosan lezárták, többé senki sem lépte át a küszöbét.

Senki erősítette meg Béchoux.

Csak ebben az évben szánták rá magukat végre a nővérek, hogy itt töltik a nyarat. Guercin, Bertrande férje, közben Amerikában volt, azután hazajött, majd ismét elutazott és megint hazajött és megbeszélték, hogy itt fognak találkozni. A nővérek magukkal hozták Arnold urat és egy szakácsnőt, aki már évek óta volt Bertrande szolgálatában. Rajtuk kívül még ideiglenesen felvettek két falubeli leányt és valamennyien hozzáfogtak a munkához, hogy rendbe hozzák a házat és a kertet, amelyből valóságos paradicsom fejlődött. Mit szólsz mindehhez, öregem? Még mindig egy véleményen vagyunk?

Béchoux ostoba arccal hallgatta végig Raoul-t. Szóról-szóra felismerte az anyagot, amelyet ő maga gyűjtött össze és a nyomozás érdekében megjegyzésekkel ellátva bejegyzett egy füzetbe. Raoul még ezeket a megjegyzéseket is elismételte előtte. A füzet ott volt a szekrényben, egy csomó régi írás között. Lehetséges volna, hogy Raoul dAvenacnak az éjjeli látogatás közben még arra is lett volna ideje, hogy felkutassa és elolvassa ezt a füzetet?

Igen, igen dadogta Béchoux, akinek nem volt ereje vitatkozni.

Ebben az esetben be is fejezem a mondókámat jelentette ki Raoul. Titkos jegyzeteid egy szót sem árultak el a tegnapi napról. Tehát Catherine Montessieux eltűnt és valakit meggyilkoltak. Most légy szíves és végre beszélj te, öregem.

Helyes felelt Béchoux, aki nagy nehezen összeszedte magát. Tehát kezdjük. Ezek a tragikus események mind tegnap, néhány órán belül zajlottak le… Előbb azonban el kell mondanom egyet-mást Guercin úrról, aki tegnap este érkezett meg. Ez a Guercin amolyan élettől és egészségtől duzzadó ember volt, az a fajtája a merész és ügyes üzletembereknek, akiknek minden sikerül. A megérkezése estéjén, amelyet én is náluk töltöttem, nagyon jókedvű volt. Még Catherine is, aki különben általában mindig csendes és rosszkedvű, különösen az utóbbi időkben, amióta valami ismeretlen körülmény észrevehetően feldúlta a nyugalmát, még Catherine is sokat és hangosan nevetett. Féltizenegy tájban jöttem haza lefeküdni. Éjszaka nem történt semmi. Semmiféle gyanús zajt nem hallottam. Csak másnap, nem sokkal dél előtt, rontott be hozzám Charlotte, Guercin-né házvezetőnője és izgatottan kiáltotta: A kisasszony eltűnt! Ki tudja, talán belefulladt a folyóba!

Raoul dAvenac Béchoux szavába vágott:

Meglehetősen valószínűtlen feltevés, Théodore. Hiszen azt írtad róla. hogy kitűnő úszó.

Mit lehet tudni? Hátha megijedt valamitől, elájult… vagy hínárba került. Amikor hozzájuk siettem, a nővérét egészen kétségbeesve találtam, a sógora és az egész személyzet a legnagyobb izgalomban voltak és elvezettek egy helyre a park mélyén, ahol két szikla között folydogál a víz. Itt szokott Catherine mindig bemenni a vízbe és csakugyan ott feküdt a fűben a fürdőköpenye.

Ez még nem bizonyít semmit.

De mindenesetre nagy jelentősége van. És mondtam neked, hogy az utóbbi hetekben szórakozott és levert volt. mintha félne valamitől… És így önkénytelenül arra gondoltunk…

Hogy öngyilkos lett? kérdezte nyugodtan Raoul.

Szegény nővére mindenesetre ezzel a gondolattal kínozza magát.

És lett volna valami különösebb oka az öngyilkosságra?

Talán. Menyasszony volt és a házassága…

Raoul izgatottan felkiáltott:

Úgy! Tehát el volt jegyezve… szeret valakit?

Igen, egy fiatalembert, akivel ezen a télen ismerkedett meg Parisban és éppen az ő kedvéért akarta a két nővér itt tölteni az idei nyarat. Pierre de Basmes gróf az édesanyjával a Basmes kastélyban lakik, amelyhez valamikor Barre-y-va is tartozott. Itt van a közelben a fennsíkon… Nézd csak, innen éppen láthatod.

És talán valami akadálya volt a házasságnak?

A grófné nem akarta, hogy a fia olyan leányt vegyen feleségül, akinek sem rangja, sem vagyona nincs. Tegnap reggel levelet hoztak Catherine-nak Pierre de Basmes-tól. A levelet később megtalálták. A fiatal gróf azt írta benne, hogy kénytelen azonnal elutazni. Azt is írta, hogy kétségbeesetten szánja rá magát az utazásra és könyörögve kérte Catherine-t, hogy ne felejtse el és várjon reá. Egy órával később, azaz tíz órakor, Catherine eltávozott otthonról. Többé senki sem látta viszont.

Talán csak elment valahová, anélkül, hogy bárkit is tudósított volna.

Ki van zárva.

Szóval, te is azt hiszed, hogy öngyilkos lett?

Béchoux röviden válaszolt:

Nem. A magam részéről azt hiszem, hogy meggyilkolták.

Ezer ördög! És miért?

Mert kutatásaink közben a legkétségtelenebbül megbizonyosodott, hogy valaki járt a parkban, sőt talán még most is ott van, azaz, hogy alighanem ott rejtőzik a fal mentén lévő bokrok között. És ez a valaki gyilkolt.

Hogyan? Talán láttad azt az embert?

Nem, de másodszor is cselekedett.

Másodszor is gyilkolt?

Igen, gyilkolt. Mint ahogy tegnap megtelefonáltam neked, gyilkolt. Tegnap, három óra tájban Guercin úr, aki egyre kutatott a folyóparton, a szemem láttára keresztülhaladt az ócska, korhadt hídon és…

Állj!

Miért? Hiszen még csak most kezdem.

Hallgass!

Micsoda lehetetlen ember vagy! El akarom mesélni neked az egész drámát, amelynek a tényállásával méghozzá máris tisztában vagyunk, befejezett bizonyosságokkal állunk szemben. Ha nem akarod megismerni a történteket, hogyan akarod…

Sőt, nagyon is meg akarom ismerni, de eszemben sincs kétszer végighallgatni ugyanazt a históriát. Mert hiszen később, ha a tett színhelyén leszünk, úgyis meg kellene ismételni a mondanivalóidat. Tehát most fölösleges fáradság volna és tartsd vissza addig a mondanivalóidat, míg elérkezik a helye és ideje.

Azonban…

Hidd el, édes öregem, csak úgy árad belőled az álmosító unalom, ha elmesélsz valamit. Engedj előbb lélegzethez jutni.

Tehát akkor?

Tehát akkor nézzük meg együtt a parkot. És ezalatt egy szót sem akarok hallani. Lásd be, Béchoux, hogy szamár vagy és fölöslegesen sokat fecsegsz. Vegyél példát öreg barátodról, Arsène Lupin-ről, aki mindig meg tudja őrizni a titkokat, mindig tartózkodó az ajánlataiban és nem fecseg össze-vissza értelmetlenül, mint a szarka. Csak akkor lehet igazán gondolkozni, ha hallgatunk és nyugodtan nézünk szembe a gondolatainkkal, anélkül, hogy az agyunkat mindenféle értelmetlen és meggondolatlan fecsegés terhelné, amely úgy fűzi egyik szót a másikhoz, mint az olvasószemeket.

Béchoux helyesen következtetett, hogy ez a kis szónoklat neki szólt és hogy ő volt az a bizonyos szarka, aki össze-vissza, értelmetlenül fecsegett. Közbe azonban karonfogva mentek, mint régi barátok, akiket őszinte melegség és becsülés köt össze. Béchoux hosszas habozás után engedelmet kért, hogy még egy utolsó kérdést tehessen fel.

Tessék.

De komolyan fogsz válaszolni?

Igen.

Nos, akkor áruld el, mi a véleményed erről a kettős titokról?

Az, hogy nem kettős.

Már hogyne volna kettős. Előbb Catherine eltűnése, azután Guercin meggyilkolása!

Szóval, Guercin-t gyilkolták meg?

Igen.

Tehát ez volna az egyik rejtély. De hol a másik?

Istenem, hiszen már mondtam! Catherine eltűnése!

Catherine nem tűnt el.

Hát akkor hol van?

A szobájában és alszik.

Béchoux oldalról régi cimborájára nézett és felsóhajtott. Úgy látszik, ez az ember csakugyan képtelen komolyan viselkedni.

Ebben a pillanatban értek oda a kerítéshez és megpillantottak egy magas, barna női alakot. A kaput csendőr őrizte, tehát nem tudott kijönni, de szorosan odaállt a kerítés mellé és integetett, hogy siessenek.

Béchoux egyszerre izgatott lett.

Bertrande Guercin házvezetőnőié suttogta maga elé. Pontosan úgy jön, mint tegnap, amikor bejelentette Catherine eltűnését. Mi történhetett már megint?

És előre sietett. Raoul követte.

Nos, Charlotte, mi újság? kérdezte és megragadta a nő karját. Remélem, semmi új?

Catherine kisasszony… dadogta Charlotte alig hallhatóan. Az asszonyom küldött, hogy mondjam meg…

Beszéljen már! Újabb szerencsétlenség történt?

Sőt, ellenkezőleg! A kisasszony hazajött az éjszaka.

Hazajött az éjszaka!

Igen! A nagyságos asszony éppen az úr ravatalánál imádkozott, amikor megpillantotta a kisasszonyt, aki sírva jött oda hozzá. Már a végén tartott az erejének. Le kellett fektetni és ápolni.

És mit csinál jelenleg a kisasszony?

Jelenleg a szobájában van és alszik.

Teringettét! kiáltott Béchoux és ismét Raoulra nézett. Teringettét! No még ilyet se pipáltam! A szobájában van és alszik! Hallatlan!

Raoul olyan mozdulatot tett a kezével, mintha azt akarná mondani: No látod? Mit mondtam? Mikor fogod végre belátni egyszer és mindenkorra, hogy nekem mindig igazam van?

Teringettét! Teringettét! ismételgette Béchoux, aki nem talált más szavakat, hogy ki tudja fejezni a meglepődését és csodálatát.


III.
A GYILKOSSÁG







Barre-y-va birtok derékszögű háromszöget alkot. A területe hat hektár. Az Aurelle folyócska két egyenlőtlen részre osztja. A forrása a falakon kívül van és a birtok teljes hosszán végig folyik.

A folyócska jobb partján a föld meglehetősen sík. A parti részt kis virágos kert foglalja el, tele tarka, szépen elrendezett virágokkal. Mögötte áll a ház és amögött angol szokás szerint nagy pázsitos térség terül el. A baloldalon elhagyott vadászlak áll és körülötte dombok emelkednek. Hátrább már fenyőfákkal telenőtt sziklák merednek a magasba. Magas fal fogja körül az egész birtokot, csak a szomszédos magasabb dombok tetejéről lehet bekukkantani.

A folyó közepéből kis sziget emelkedik ki, amelyet fahíd köt össze a két parttal. A híd gerendái már annyira korhadtak voltak, hogy valósággal veszélyes volt rajta a közlekedés. A szigeten régi, toronyformájú galambdúc állt.

Raoul bekalandozta az egész birtokot, de nem detektív módjára, aki fülelve és szaglászva járja be a terepet, mint vizsla a vadászaton, hanem mint a sétáló, aki csodálattal nézi az elébe táruló szép képet, aki tájékozódik, aki meg akarja ismerni a vidéket és szeretne megbarátkozni az utakkal és ösvényekkel.

Valamilyen eredményre jutottál? kérdezte végül Béchoux halkan.

Igen. Barre-y-va igazán szép, festői birtok, nagyon tetszik nekem.

Nem erről beszéltem.

Hát miről?

Guercin úr meggyilkolásáról.

Hogy te milyen unalmas tudsz lenni! Erről majd akkor beszélünk, ha eljött az ideje.

Véleményem szerint már régen eljött.

Helyes. Akkor menjük be a kastélyba.

Az úgynevezett kastély tulajdonképpen csak tágas, alacsony, két oldalszárnyas vidéki kúria volt. Fehérre volt meszelve és alacsony tető borította.

A tágas előcsarnok, ahonnan a kovácsolt vaskorláttal ellátott lépcsők vezettek fel az emeletre, választotta el az ebédlőt a két szalontól és a billiárd-szobától. A gyilkosság után az áldozatot mindjárt behozták az egyik szalonba. Most is ott feküdt, leterítve a halotti lepellel, égő gyertyák között. Két falubeli asszony virrasztott mellette. Bertrande Guercin térden állva, fekete ruhában imádkozott a halott mellett.

Béchoux néhány szót suttogott a fülébe. Bertrande azonnal átment a másik szobába, ahol a detektív bemutatta neki Raoul dAvenac-ot.

A barátom… A legjobb barátom… Akiről már olyan gyakran beszéltem… Segítségünkre lesz.

Bertrande nagyon hasonlított Catherine-hoz, talán még szebb is volt nála. Ugyanannyi vonzó báj volt benne is, de az arcát már elmélyítették a szenvedések és a tekintetében volt valami tragikus mélység, amely az elkövetett bűn rémült tudatát tükrözte vissza.

Raoul meghajolt.

Ha ez enyhítheti a fájdalmát, nagyságos asszonyom, legyen meggyőződve róla, hogy a bűnöst megtaláljuk és érdeme szerint meg fog bűnhődni.

Ez minden reményem felelt az asszony halk hangon. Mindent el fogok követni ennek az érdekében. És a többiek is, akik a környezetemben vannak, úgy-e, Charlotte? tette hozzá a házvezetőnő felé fordulva.

A nagyságos asszony mindenben számíthat reám jelentette ki Charlotte komolyan és felemelte a kezét, mintha szent ígéretet tenne.

Motorberregést hallottak. A kertkapu kinyílt és két autó hajtott be a parkba.

Arnold, az inas, sietve a szobába lépett. Körülbelül ötven éves lehetett. Rendkívül sovány volt és a bőre szokatlanul barna. Az egyenruhája inkább katonaruhához hasonlított, mint inasi libériához.

A bírósági urak vannak itt jelentette Béchoux-hoz fordulva. Két orvos is jött: a lillebonne-i, aki tegnap is itt volt és a törvényszéki orvosszakértő. A nagyságos asszony itt kívánja fogadni az urakat?

Ezúttal Raoul felelt, halkan és minden habozás nélkül.

Egy pillanatra! Két kérdéssel kell szembenéznünk. Az egyik Guercin úr meggyilkolása. Ezt hagyjuk arra az időre, amikor majd az urakkal amúgy is mindent részletesen megtárgyalunk. De a húgát illetően, nagyságos asszonyom, meg kell tennünk a szükséges óvóintézkedéseket. Bejelentették tegnap az eltűnését a csendőrségnek?

Elkerülhetetlen volt felelt Béchoux , mert arra gondoltunk, hogy talán ő is gyilkosság áldozata lett és a tegnapi kutatásunk arra irányult, hogy a tettest, aki alighanem azonos azzal a gazemberrel, aki Guercin urat is meggyilkolta, előkerítsük.

És amikor a kisasszony ma reggel hazajött, észrevette valamelyik őrszem?

Nem jelentette ki Bertrande. Nem. Catherine mesélte nekem, hogy az egyik oldalsó kis kerti kapun surrant be észrevétlenül, amelynek a kulcsa nála volt. Itt a házban pedig nyitva volt az egyik földszinti ablak, úgy, hogy bemászott a házba, anélkül, hogy bárki is észrevette volna.

És azóta még nem említették senkinek, hogy hazaérkezett?

De igen mondta Arnold, az inas. Még reggel említettem a csendőrörsvezetőnek, hogy az aggodalmunk alaptalan volt, hogy a kisasszony, aki tegnap nem egészen jól érezte magát, elaludt egy félreeső szobában, amely már régóta nincs használatban és tegnap este ott megtaláltuk.

Nagyon helyes mondta Raoul , a történet eléggé hihető és mindenesetre ki kell tartani mellette. Arra kérem nagyságos asszonyom, hogy erről értesítse a húgát is. Arról, hogy mit csinált napközben és hogyan jött haza, egyelőre ne beszéljünk. Itt most csak egy kérdés van: a gyilkosság és a nyomozásban ne lépjük túl a szükséges határokat. Úgy-e, Béchoux, osztod a nézetem?

Pontosan úgy ítéled meg a helyzetet, mint én jelentette ki Béchoux fontoskodó arccal.

Mialatt a két orvos megvizsgálta a halottat, az ebédlőben először hallgatták ki hivatalos formában a kastély lakóit. Az egyik csendőr felolvasta a jelentését. Vertillet vizsgálóbíró és az ügyész néhány kérdést tettek fel. Azonban a tárgyalás legérdekesebb része kétségkívül Béchoux vallomása volt, akit a hivatalos küldetésben lévő urak személyesen is ismertek. Most nemcsak mint detektív beszélt, hanem mint szemtanúja is annak az ügynek, amelyben nyomozott.

Béchoux bemutatta Raoul dAvenac barátját is, aki mint mondta éppen eljött hozzá néhány napra látogatóba, azután lassan, jól megválogatva a szavakat, folytonos közbeszúrt megjegyzésekkel, amelyek nagyon lassították az előadását, és annak az embernek a hangsúlyozásával, aki csak azt mondja, amit biztosan tud, de amellett tud is bánni a szavakkal, megkezdte beszámolóját:

Hogy egészen pontos legyek, tegnap valamennyien, akik itt együtt voltunk a kastélyban bátran mondhatom, hogy valamennyien, mert a hölgyek immár két hónap óta házuk barátjának tekintenek , szóval valamennyien nagyon nyugtalanok voltunk, mint azonban utóbb kiderült, hála Istennek, minden ok nélkül. Bizonyos okok miatt, amelyeket véleményem szerint most és itt fölösleges szellőztetni, azt hittük, hogy Montessieux kisasszonyt valami baleset érte, sőt, a magam részéről, őszintén bevallom, hogy bizonyos gyanú ébredt bennem, amely ellen tulajdonképpen józan ésszel tiltakoznom kellett volna, hiszen már éppen elég gyakorlatom van hasonló esetekben és amely ezúttal nem is igazolódott be, mert Catherine Montessieux kisasszony, miután megfürdött a folyóban, kissé rosszul érezte magát, és fáradt is volt, hazajött a kastélyba, anélkül, hogy bárki is észrevehette volna én a magam részéről nem is voltam itt és miután a folyóparton később megtalálták a fürdőköpenyét, nem csoda, ha arra a feltevésre jutottunk …

Béchoux megállt, teljesen belebonyolódott a véget érni nem akaró mondatba. Egy pillantást vetett Raoulra, mintha azt akarná mondani: Látod, mennyi baj van emiatt a Catherine miatt? azután a legcsekélyebb zavar nélkül folytatta:

Tehát, hogy rövid legyek, három óra délután volt. Miután sietve a kastélyba hívtak és én hamarjában átkutattam a parkot, megebédeltünk, meglehetősen nyomott hangulatban, de az aggodalmunkba némi remény is vegyült. Miután semmit sem találtunk gondoltam magamban , ez megdönti a gyanúnkat, hogy valami baj történt, mert ennek okvetlenül valamilyen jelére találtunk volna. Guercin-né őnagysága, akit sikerült valamennyire megnyugtatnom, felment a szobájába. Arnold és Charlotte a konyhában ebédeltek. Mint meggyőződhetnek róla, uraim, a konyha a jobb szárny szélén van és az ablakai erre az oldalra nyílnak Guercin úr és én pedig egymás közt megtárgyaltuk az esetet és megpróbáltuk kellő jelentőségére visszaszorítani, amikor egyszerre Guercin úr így szólt:

Most jut eszembe, a szigeten még nem is kerestük Cathe­rine-t.

Mi célja volna ott a keresésnek? kérdeztem. Itt emlékeztetnem kell vizsgálóbíró urat arra a tényre, hogy Guercin úr csak előző este érkezett meg ide, hogy már évek óta nem tette be a lábát Barre-y-va-ba és így nem tudhatott olyan részleteket, amelyekkel mi valamennyien tisztában vagyunk, miután már több, mint két hónapja itt vagyunk. Miért? kérdeztem még egyszer , hiszen a híd már félig-meddig el van korhadva és csak akkor szoktak keresztülmenni rajta, ha okvetlenül elkerülhetetlen.

Guercin úr azonban ellentmondott.

Igen, de más úton mégsem lehet átmenni a folyó másik partjára.

Igaz, de miért ment volna át? feleltem. Mi oka lehetett volna Catherine kisasszonynak, hogy fürdő után elmenjen sétálni akár a szigetre, akár a folyó túlsó partjára?

Igaz, igaz suttogta ő. De mégis, most oda fogok menni.

Béchoux ismét félbeszakította magát és egészen a küszöbig ment. Felszólította az ügyészt és a vizsgálóbírót, hogy kövessék és egy keskeny cementcsíkra mutatott, amely végigfutott az egész földszinti folyosó hosszában.

Ez a beszélgetés itt, ezen a helyen folyt le, vizsgálóbíró úr. Én nem mozdultam ettől a vasszéktől itt, míg Guercin úr kissé távolabb állt. Az urak bizonyosan helyesen tudják megítélni a helyet és a távolságokat. Azt hiszem, ha innen, ahol most állok, vonalat húznánk a teraszon keresztül a híd kezdetéig, az éppen nyolcvan méter hosszú volna. Ezzel azt akarom mondani és önök is bizonyára egyetértenek velem , hogy ha valaki itt áll a teraszon, az egészen tisztán láthatja, ami ott történik, a híd első részén, sőt azt is, ami a híd túlsó oldalán, a folyó másik részén történik, sőt, a kis szigetet is teljesen tisztán láthatja. Fák nem zavarják a kilátást. Még bokrok sem. Egyetlen, ami elállja az utat, a régi galambház. Azonban, azon a részen, ahol a tragédia lejátszódott, tehát a galambház előtt, meggyőződhetünk róla, hogy nincs semmi. Ott senki sem rejtőzhetett el… senki, ezt a leghatározottabban merem állítani.

Hacsak nem a galambház belsejében szólt közbe a vizsgálóbíró.

Hacsak nem a galambház belsejében ismételte helyeslően Béchoux. De erről majd később beszélünk. Tehát, Guercin úr elindult azon a baloldali úton, amely a füves térséget szegélyezi, azután befordult arra a gondozatlan ösvényre nem igen törődnek a karbantartásával, mert alig használják , és egyenesen ment a híd felé és már rá is tette a lábát a híd első deszkájára. Egyik kezét kinyújtva, habozva megfogta az ingadozó korlátot. Ezután óvatosan, egyre tapogatódzva, tovább ment és végre Guercin úr ott állt a szigeten, elérte útjának célját. Egyenesen a galambház ajtaja felé fordult.

Talán legjobb volna, ha most mi is odamennénk a tett színhelyére szólt közbe Vertillet, a vizsgálóbíró.

Nem, nem kiáltott fel élénken Béchoux. Innen fogjuk végignézni a tragédia lefolyását. A vizsgálóbíró úr most pontosan azon a helyen áll, ahol én annakidején és ugyanabból a szemszögből látja maga előtt a színhelyet. Igen, ugyanabból a szemszögből ismételte és láthatólag nagyon büszke volt a megfigyelésére. És ezúttal bátorkodom megjegyezni, hogy nem én voltam az egyetlen tanúja a szerencsétlenségnek. Arnold úr, aki éppen elköltötte az ebédjét, ugyanez alatt a terasz alatt szívta a cigarettáját, ahol most mi is tartózkodunk, csakhogy ő odébb állt, a konyhaablak előtt, amely tőlünk jobbra, körülbelül húsz méternyire lehet. És ő is a tekintetével követte Guercin urat. Azt hiszem, vizsgálóbíró úr, teljesen tisztán látja maga előtt az adott helyzetet.

Folytassa, Béchoux úr.

És Béchoux folytatta:

Az egész sziget be van nőve málnabokrokkal, csalánnal, mindenféle futónövénnyel, amelyek erősen gátolják az előrejutást. Egész idő alatt gondolkoztam, miért is megy Guercin úr egyenesen a galambházhoz. Hiszen Catherine kisasszonynak semmi oka sem lehetett volna reá, hogy ott elrejtőzzön. Tehát akkor miért? Egyszerűen csak kíváncsiságból? Vagy mert szükségét érezte, hogy semmit se hagyjon megnézetlenül? De mindegy. Guercin úr már csak négylépésnyire… már csak háromlépésnyire van az ajtótól. Ugyebár, egészen tisztán látják a galambház ajtaját, uraim? Egészen lent van elhelyezve, közvetlenül a homokkő talapzat felett, amely a dúc alsó részét bekeretezi. A teteje ív alakú. Egy lakat függött rajta és ezenkívül még két külön kilinccsel volt lezárva. Guercin úr lehajolt és a lakattal kezdett babrálni, amely csaknem ugyanabban a pillanatban leesett. Az okát azonnal látni fogjuk: a lakatot tartó egyik vasgyűrű az idők folyamán meglazult és kijött a falból. Most már csak a két kilincs volt hátra. Guercin úr előbb a felsővel próbálkozott, azután az alsóval. Lenyomta a kilincset és előbb húzni, azután ütögetni kezdte. És akkor, váratlan hirtelenséggel bekövetkezett a tragédia. Éles fényesség villant meg és mielőtt még ideje lett volna védekezni, mielőtt még maga elé tarthatta volna a karját, vagy hátraugorhatott volna, sőt, mielőtt még tudatára juthatott volna, hogy tulajdonképpen mi is történhetett vele, a lövés máris eldördült. Guercin úr elesett.

Béchoux elhallgatott. Ez a mélységes meggyőződéssel elmondott, jól kiszámított szónoklat végül is nem téveszthetett hatást.

Guercin-né sírt. A vizsgálóbíró és kísérete kíváncsian várta a további felvilágosításokat. Raoul dAvenac arcáról azonban semmiféle gondolatot nem lehetett leolvasni. És a nagy csendben Béchoux, aki most már ura volt hallgatóinak, folytatta a beszédet.

Minden kétségen felül áll, vizsgálóbíró úr, hogy a lövést a galambház belsejéből adták le. Nem egy, de húsz bizonyítékunk is van reá. Csak kettőt fogok ezúttal megemlíteni. Először is lehetetlen, hogy a parknak azon a részén bárki is elrejtőzhetett volna. Ezenkívül a füst is belülről jött, a félig nyitott ajtón át és tovább terjengett a fal hosszában. Higgyék el, uraim, ez a meggyőződés nem valami hosszas meggondolás eredménye volt. De egészen önkénytelenül is azonnal befészkelte magát az agyamba és mialatt rohanni kezdtem Arnold úr és a házvezetőnő is szaladtak utánam azt gondoltam magamban: A gyilkosnak ott kell lenni az ajtó mögött és bizonyos, hogy fel van fegyverkezve, hiszen láttam a revolvere villanását. Habár semmit sem láthattam, mert az ajtó becsapódott és elrejtette előlem, ami odabenn történt, de a legcsekélyebb kétség sem ingatta meg szilárd meggyőződésemet. Ezalatt Arnold úr és én odaértünk a szigetre és esküszöm, vizsgálóbíró úr, nem gondoltunk semmiféle elővigyázatossági rendszabályra, mielőtt leléptünk a hídról. És mire odaértünk a galambház ajtaja elé, nem volt ott senki, revolverrel a kezében… senki, senki!

Az bizonyos, hogy valaki elrejtőzött a toronyban vágott közbe élénken a vizsgálóbíró.

Ebben én sem kételkedem sietett kijelenteni Béchoux. Óvatosságból megparancsoltam Arnold úrnak és Charlotte-nak, hogy álljanak őrt a torony háta mögött, hátha van ott valami ablak vagy más úton el lehetne arrafelé menekülni és letérdeltem Guercin úr mellé. Haldoklott szegény, nem tudott már beszélni, csak összefüggéstelen szavakat dadogott. Kinyitottam a nyakkendőjét, a gallérját, feltéptem az ingét, amely egészen át volt itatva vérrel. Ebben a pillanatban ért oda Guercin-né őnagysága, aki hallotta a lövést. A férje a karjaim között halt meg.

Néhány percig csönd volt. A vizsgálóbíró és az ügyész halkan néhány szót váltottak. Raoul dAvenac gondolkozott.

És most, uraim mondta végre Béchoux , legyenek kegyesek elkísérni, majd a tett színhelyén megadom a kiegészítő felvilágosításokat.

Vertillet vizsgálóbíró beleegyezett. Béchoux egyre jobban áthatva saját fontosságának a tudatától, komoran és méltóságteljesen előrement az úton. A többiek követték egészen a hídig. Ott gyors vizsgálattal megállapították, hogy a híd erősebb, mint gondolták. Még valamennyi deszka és főleg a hosszában fektetett gerendák elég jó állapotban voltak, úgy, hogy minden veszély nélkül átmehettek rajta.

A régi galambház tornya alacsony volt és meglehetősen rossz állapotban. A földje fehér és fekete kőlapokkal volt kirakva, közte nagyon keskeny vörös csíkokkal. A nyílások, amelyek valamikor a galambok fészkelésére szolgáltak, el voltak tömve cementtel. A tető egyik része hiányzott, a fal felső részei össze-vissza repedeztek.

Beléptek. A világosság a tetőn át hatolt be a toronyba, a gerendák között, amelyekről már csaknem valamennyi cserép lehullott. A küszöb piszkos volt és teleszórva cserepekkel. Közöttük sötét pocsolya ülepedett meg.

Mindent megnézett és átkutatott, Béchoux úr? kérdezte Vertillet.

Igenis, vizsgálóbíró úr felelt a detektívfelügyelő olyan hangon, mintha csak azt akarná mondani, hogy a kutatást a világon senki sem végezhette volna el nála alaposabban. Igenis, vizsgálóbíró úr ismételte meg még egyszer , és nem volt nehéz dolgom, mert első pillantásra láthattam, hogy a gyilkos nincs a toronynak abban a látható részében, amely itt terül el előttünk. De amikor kikérdeztem Guercin-né őnagyságát, újabb érdekes körülményről értesültem. Őnagysága visszaemlékezett, hogy a toronynak van egy földalatti része is, ahová régen, kisgyermekkorában létrán lemászott a nagyapjával. Azonnal parancsot adtam, nehogy valami lényegeset elmozdítsanak a helyszínen, Arnold urat biciklin elküldtem Lillebonne-ba az orvosért és ugyanakkor utasítottam, hogy értesítse a rendőrséget. És mialatt a nagyságos asszony a férje holtteste mellett imádkozott és Charlotte elment keresni valami terítőt, amivel letakarhatnánk a halottat, én haladéktalanul megkezdtem a kutatást.

Egyedül?

Egyedül jelentette ki Béchoux. De ennek a szónak az ő szájában akkora jelentősége volt, mintha ő egymagában képviselte volna az egész rendőrséget és méghozzá micsoda tekintéllyel és méltósággal. Egyesítette magában a rendőrség minden erejét és az igazságszolgáltatás minden hatalmát.

Hosszú ideig tartott?

Sőt, nagyon rövid ideig, vizsgálóbíró úr. Mindenekelőtt, a földön, a pocsolyában, megpillantottam a fegyvert, amellyel a gyilkosságot elkövették. Hétlövetű revolver volt. Ott láthatják, uraim, ugyanazon a helyen. Azután ott, az alatt a halom kavics alatt, csapóajtót találtam, ott, tessék csak nézni, ahol az a két faoszlop van. Alatta facsigalépcső vezet le abba a kis helyiségbe, amelyre Guercin-né emlékezett. Üres volt. Volna szíves lefáradni velem, vizsgálóbíró úr?

Béchoux meggyújtotta a zseblámpáját és levezette az urakat. Raoul követte őket.

Kerek helyiségbe jutottak. A kerülete ugyanakkora volt, mint a toronyé, a teteje boltozatosán hajlott volt. Öt méter magas és ugyanolyan széles lehetett. A földszinten lévő víz átszivárgott a boltozat repedései között, úgy, hogy a földje egészen sáros volt.

Mint ahogy Béchoux helyesen megjegyezte, ebbe a pinceszerű helyiségbe valamikor be lehetett vezetve a villanyvilágítás, mert a drótokat és a kapcsolók helyét még most is látni lehetett. Nedves, rothadási szag fojtogatta valamennyiük mellét.

És bizonyos az, Béchoux úr, hogy közben senki sem menekülhetett ki innen? kérdezte Vertillet.

Senki.

És sehol nincs valamilyen rejtekhely?

Egy második látogatás ezen a helyen, amelyet ezúttal egyik csendőr kíséretében tettem meg, meggyőzött róla, hogy ilyesmiről szó sem lehet. Ha volna is esetleg még mélyebben egy helyiség, hogyan lehetne ott lélegzetet venni? Elég nehéz kérdés ez már itt, a pincében is.

És talált valami megoldást?

Igen. Van egy szelelőnyílás, amely keresztülvezet a boltozaton és a torony alapzatán és a külső nyílása a parton, a víz felszíne fölött van, még dagály idején is. Majd ha fölmentünk, megmutatom a galambház mögött. Félig-meddig el van dugulva.

Nos, Béchoux úr, milyen következtetéseket tud levonni mindebből?

Semmit, vizsgálóbíró úr, alázatos tisztelettel jelentem, hogy semmit. Azt tudom, hogy Guercin urat meggyilkolta valaki, aki idebenn volt a toronyban. De hogy ez a valaki hová lett, arról sejtelmem sincs. És miért ölte meg Guercin urat? Leselkedett reá? Vagy talán valami más egyéb rosszban törte a fejét és Guercin úr rajtakapta? Bosszú, rablási szándék, vagy kapzsiság vezette a gyilkos kezét? Nem tudom. Ismétlem, valaki, aki itt volt a toronyban, az ajtó mögött, elsütötte a revolvert… ez minden, amit mondani lehet, vizsgálóbíró úr. Minden nyomozásom és kutatásom, az is, amit a csendőr társaságában végeztem, nem mutathatott fel ennél több tényt.

Béchoux olyan határozott hangon tette meg a kijelentést, hogy valamennyien szinte már hinni kezdték, hogy örökre megoldhatatlan rejtélybe ütköztek. Vertillet vizsgálóbíró válaszából azonban némi gúny csengett ki.

De azért mégis csak bizonyos, hogy a gyilkosnak valahol el kellett rejtőzni. Akár eltemetkezett a földben, akár felrepült az égbe, de az semmi esetre sem valószínű, hogy egyszerűen léggé oszlott, mint ahogy a maga szavaiból egyedül következtetni lehet.

Tessék tovább kutatni, vizsgálóbíró úr jelentette ki Béchoux némileg ingerült hangon.

Természetes, hogy tovább kutatunk, felügyelő úr, és meg vagyok győződve róla, hogy együttműködésünk meg fogja hozni a kívánt jó eredményt. Az igazságszolgáltatás nem ismer megfejthetetlen rejtélyeket. Ha még olyan ügyes, még olyan találékony is volt a gonosztevő, meg fogjuk találni.

Béchoux megérezte, hogy most már nincs szükség a jelenlétére, a szerepe egyszerre befejeződött. Karon fogta tehát Raoul dAvenac-ot és magával vonta.

Mit szólsz hozzá?

Én? Semmit.

De valamit csak gondoltál?

Miről?

A gyilkosról… a módról, ahogyan elmenekült.

Vagy úgy, arról? Egész csomó gondolatom van.

Közben megfigyeltelek. Egész idő alatt úgy csináltál, mintha másra gondolnál és unatkoznál.

A locsogásod untatott, Béchoux. Te jóságos Isten, milyen hosszasan és terjengősen beszéltél!

Béchoux mérgelődött.

A beszámolóm a mintája lehetett volna a rövid, tárgyilagos és világos előadásnak. Megmondtam mindent, amit mondani kellett, de egy szóval se többet és megtettem mindent, amit tenni kellett.

Nem tettél meg mindent, amit tenni kellett volna, mert nem jártál végére a dolognak.

És te? Te se jutottál előbbre szemernyivel sem.

Sőt ellenkezőleg, sokkal előbbre jutottam.

Hogyan? Az imént vallottad be, hogy nem tudsz semmit.

Nem is tudok semmit. De tudok mindent.

Fejezd ki magad értelmesebben!

Tudom, hogyan folyt le a gyilkosság.

Nos? Nos?

Valld be, óriási dolog, ha már ennyit tudok.

Óriási! Óriási! kiáltotta Béchoux és egészen kicsire összehúzta magát. És nem mondhatnád meg nekem?…

Azt már nem. Van eszemben.

És miért nem, ha szabad tudnom?

Mert úgy sem értenéd meg.

. . .
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